
124 TH CAPIDAN

Arom. MALACM

Este numele unei comune româneti din Pind, situata in partea
de rasarit a orasului românesc Aminciu (Metova), pe muntele
Giugu. Alta data acest nume se &idea intregii regiuni cuprinsa
intre Aminciu si comuna romaneasca Calarl'i. « Das ganze Gebiet
von Metzowo nach Kalarites trug den Namen Malakasia * (Weigand,
yahresb. XXIXXV, 174. Cf. Ami Boue, Recueil II, 6o, 61 ; Wace
and Thompson, The Nomads, 185). Ea cuprindea partea apuseana
a Dolopiei : « Tel est l'expose historique de la Megalovlachie, que
je vais faire connaitre, en commencant par la description du
canton de Malacassis, qui comprend la Dolopie occidentale » (Pouque-
ville, Voyage dans la Grece II (1920) 16o). Mai departe acelasi autor
adaoga : « Voila de nouveau la nature des lieux caracterisee, et parmi
les peuplades, celle qui comprend Calarites, Syraco, Mezzovo et plus
de quarante villages tous Valaques, nominativement designee, telle
qu 'elle est encore aujourd'hui homologue e aux archives imperiales de
Constantinople, sous la denomination speciale de Malacassis » (ib. 158).

Despre prezenta lui in aceasta parte a Peninsulei Balcanice ne
vorbeste si istoriograful bizantm Cantacuzen (vezi citatul reprodus
de Pouqueville, ib.).

Regiunea Malacdf pe vremuri era locuita si de pastori albanezi.
Nume de munti ca Malipreisgolit arata ea.' altà data elementul
albanez a fost foarte raspandit in aceasta regiune.

Cu originea cuvantului s'a ocupat Weigand (1. c.), intrebandu-se
daca in Malacds, cunoscut la Greci sub forma Malakdsi,a, nu se
ascunde cumva gr. malakos q moale » (malakas g an Gehirnerweichung
Leidenden) sau ital. mala casa (Malacasa, ist eine Ortschaft in Attica).
Neputandu-se decide pentru una sau alta din aceste forme, el conchide
ca., in orice caz, cuvantul nu poate fi de origine aromaneasca sau slava.

Tmand seama de faptul ca in regiunea aceasta odata pästorii
albanezi isi pasteau turmele de vite, cred ea in Malacdf se ascunde
alb. mal i kafive cu intelesul « muntele vitelor », din mal gmunte# si
kafie (< lat. CAUSA) « Etwas, Sache », dar mai ales « Tier, leben-
des Wesen ». Acest Mal i kafive in graiul Aromanilor a ajuns
Malakds' cu articolul prepus i, intre doi a, trecut in a §i cu apocopa
silabei finale, iar in graml Grecilor Malakdsia.
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ETIMOLOGH 125

Megl. ZINTUNIIA

Insemneazä q rudà, rudenie, neam*. Cu acest inteles cuvântul
'este atestat in textele mele, se intâlneste la Per. Papahagi (Megleno-
Romcinii I, 1 18) si la I. A. Candrea (Grai fi Suflet II, 118-120).
AlAturi de forma normalg zintuniid, se mai aude zdntuniid, probabil
din cauza multimii cuvintelor din dialectul megl. care incep cu
pref. zd-, iar din aceasta avem si zuntuniid, cu d: u, din cauza
celuilalt u din silaba urmkoare.

Ca origine, cuvântul stl, desigur, in legAturà cu lat. GENS,
-TEM, care trebuia sa dea *ginte §i din acesta, in dialectul megl.,
*zinti. Ins51 in zintuniid avem la bath' zintu, care se identifia cu
vechiul dacor. gintu. Aceasta dovedeste cd metaplasma este veche.
Tot atat de vechiu este si plur. in -ure, cAci zintuniid nu-i deal
un derivat din *zinturi (din mai vechiu *zinture) cu suf. -lid (-ie),
care trebuea sä dea *zmturljd, cu intelesul colectiv de azi (c neam,
rudenie*. Din *zinturgd a iesit forma actuara zintuniid, cu prefa-
cerea lui r in n, din cauza lui n din silaba initialà.

Arom. PANA (pl. pane), PANATORI

Primul insemneaza « carpà de sters, pAmAtuf. ». Se intrebuin-
teaz'a in graiul GrAmustenilor. Eu 1-am inregistrat ca räspuns la in-
trebarea cu numArul 400 din chestionarul Atlasului Linguistic al
României, in ancheta flcut 5. impreun6 cu Sever Pop (zo Aprilie-
13 Mai 1933) la Aromânii si Meglenoromanii din Cadrilater.

Al doilea (pdndtori) insemneaed « hain 5. de purtat #, auzit de
mine in Albania, confirmat in ancheta din Cadrilater la Farserotii
colonizati in satele Frasari si Regina Maria langa Silistra, si atestat
de Weigand (Ar. II, 104), in versurile :

Tsints fiéor di Annan
Tu yilek' g'-tu pAnAtori.

Evident a in amandou'd cuvintele avem la baz5. lat. PANNUS
din care existä si in dacor. derivatul pdnurd.
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x26 TH CAPIDAN

Arom. OASA

Se aude in graiul Aromanilor din Masa (in Pind) ca subst.
feminin (und oasd) cu intelesul # sambure * (Chr. Geagea, Elementul
grec in dialectul arondn, 65). Vocala finald d nu poate veni din e,
de oarece aceasta particularitate lipseste in dialectul aroman. In
cazul acesta trebue sa' vedem la baza formei aromane lat. OSSA
(pl. de la os) cu intelesul (< die steinharte, den Kern einer Frucht
(Z. B. der Pfirsiche) umschliessende Schale » (Georges). Despre os
cu intelesul # sambure » vezi p. 327.

Arom. PALARIIA

Am auzit cuvantul pentru intaia data in Albania, la Farserotii
din Pleasa (langa Corita), Dusnic (Berat) si Levani (Fearica). Din
cauza rostirii lui 1 cu partea posterioara a limbii (y) (ca in yoi « luai »,
yocu « locul », cf. Fdr ferotii, 194) si a lui r velar (e): pciyaeiid, la
inceput, cuvantul, pronuntat cu o nuanta nazalà, nu mi-a fost clar
ca forma. in ancheta din anul acesta, la Farserotii din Cadrilater,
m'am convins ca, in ce priveste forma, este acelasi cu dacor.
pdldrie.

Intelesul cuvantului stà in legatura cu obiceiurile dela nunta :
pdldriid insemneaza obiceiul ce-1 au FArserotii de a strange luni seara,
imediat dupa nunta, daruri in naturà sau in bani pentru mireasa.
Acum in urma, acest inteles 1-am gAsit atestat si intr'o descriere a
nuntii la Farseroti : Luni seara easti «pdldria#. Dupd tsi s-bitisi cu
mdcarea kelilor, au adeti mults tea s-caftd turlii di turlei di poame,
nu cu atsea numd cari li acr amd, ma cu alti numi . . . Ari nih' amd di
zori ghrambolu tu aistd seard, ma-r treatsi cu adunarea a paradzlor
di pdldrid. Cahti om poati s-da tsi va tu disc. Atser I cari nu deadird
nimar d, da cdti un mikit. Aiei pdradz li r a ghrambolu li-l' fatsi flurii a
nveastir ei tea s-ri coasd di cdeula sti piridand*. (Luni seara este
(< palaria ». Dupä ce s'a ispeavit cu mancarea bucatelor de masa,
multi au obiceiul s'a cearä fel de fel de poame, nu cu numele fruc-
tului, ci cu alt nume . . . In aceasta searà mirele o duce cam greu,
dar ii trece cu strangerea banilor de palaria. Fiecare om poate sä
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ETIMOLOGI1 127

dea ce vrea in disc. Acei cari n'au dat vite, dau ate un megit 1).
Acesti bani ii ia mirele si-i schimba in piese de aur pentru mi-
reasa ca sa-i coasa pe caciula [ in partea de dinainte ] deasupra bre-
tonului). Fotiu G. Balamaci (Almanah Macedoromdn. Bucuresti,
1903, p. 87).

Din definitia sensului inregistratä la Farseroti ca si din conti-
nutul citatului dat, rezulta ca pdldrij,d, astazi cu un inteles secundar,
la inceput a trebuit sa insemneze vasul (farfuria, strachina, discul)
in care se strang banii de nunta pentru mireasà. Cu acest inteles
cuvantul stä in legatura cu alb. paljard (prin metat. paralje) « hol-
zerner Napf, Schussel » (G. Meyer, Etym. Wb. d. alb. Spr., 320). In
dictionarul germano-alb. de Marie A. Freiin v. Godin, forma
palard o gasim pentru traducerea germ. « Teller ». Dupa G. Meyer,
cuvantul exista si la Jugoslavi : porahja (intrebuintat in Bocche),
dat de Vuk Karagi6, acelasi cu bljudo « irdene Schiissel ». Atat Al-
banezii cat si Jugoslavii 1-au imprumutat, dupa G. Meyer, din
ital. pajuolo, ven. parolo, cu forme corespunzatoare si in celelalte
limbi romanice, iar acestea derivand din celt. *pariolum (Schu-
chardt, Rom. IV, 256), pe care Meyer-Lubke (REW., 6245) il tra-
duce cu « kleiner Kessel ».

Daca, dupa cum a vazut bine G. Meyer, formele alb. si sarb.
yin din limba italiana, atunci si cuvantul arom., care se aude numai
la Farseroti si lipseste la ceilalti Aromani, este un imprumut nou din
limba albaneza. Tot din aceleasi motive nici forma dacor. pdldrie,
Cu intelesul cunoscut, nu poate fi derivat din alb. paljard, cum a in-
cercat sa-1 explice August Scriban vezi acum in urma ziarul
Calendarul din 14 Iunie 1933 desi trecerea de inteles dela
« strachina » la acela de « palarie » n'ar fi greu de lamurit. 0
legatura intre formele romanesti (arom. pdldriid, dacor. pdldrie) s'ar
putea face numai in cazul and, la Albanezi, cuvantul ar fi mostenit.
De oarece insa la acestia, dupà cum am vazut, paljare este un
imprumut dintr'o forma atestata si in celelalte limbi romanice,
asernanarea lui cu dacor. pdldrze este intamplatoare, iar punerea
lui pe aceeasi lime cu roman. cdciuld = alb. kesulje, gresità.

1) Piesfi de argint de 4 lei aur, in felul pieselor de argint de 5 lei dinainte de
ffizboiu.
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128 TH. CAPIDAN

Arom. METURA
In lucrarea mea Elementul slay in dial. arom. n'am trecut cu-

vantul meturd (dacor. mdturd) printre elementele slave, deoarece
intotdeauna am avut impresia cà este un cuvant mostenit. lath'
acuma ca in albanezä, alaturi de fslzeze, termenul cunoscut pentru
« matura #, apare in dictionarul germano-albanez de Marie A.
Freiin v. Godin si forma nitulld cu intelesul « Kehrbesen * (p. 218)
adica « matura # propriu zis. Aceeasi forma' este data si la p. 65
(s. v. Besen) cu intelesul « Besenreis *. Aci atrag luarea aminte
asupra faptului &à autoarea, inregistrand formele albanezesti pentru
cuvantul « matura >> (Kehrbesen), da mai intaiu nétulld si numai
dupa aceasta urmeaza « fsheze ». Aceasta insemneaza ca, pentru
regiunea in care 1-a insemnat, nétulle este cuvantul de baza.

Cu toate cà apropierea dintre forma albaneza si forma roma-
neasca este evidentä, explicarea uneia din cealaltà este grea. Forma
alb. nétulld n'ar putea fi derivata din roman. meturd, atat din cauza
lui m initial cat si din cauza lui r. Nici forma romaneasca n'ar putea
veni din albaneza, desi pentru aceasta greutati1e sunt mai pu-
tine : 11 velar intervocalic ar da regulat r (vjedhulle : viezure, etc.) ;
numai n initial ar ramanea nelämurit. 0 disimilare a lui n din cauza
lui t din silaba urmatoare netulle : meturd ar fi foarte putin proba-
bill. Tot asa de putin probabil ar fi sl admitem o schimbare a lui
n initial din *neturd (< netulle) subt influenta lui m din cuvantul
slay metla. Cu toate aceste greutati, cred ca forma romaneasca
s'ar putea explica mai usor in legatura cu cuvantul albanez, decat
cu forma slava. Aci avem trecerea lui lin r care intampina greutati
de neinvins, mai intaiu, in structura cuvantului slay (metla), al doilea,
insa, un I slay intervocalic trecut in limba romana in r nu exista.

Originea cuvantului albanez, pe cat stiu, n'a fost lamurita
pana acum, deoarece nici cuvantul n'a fost cunoscut. S'ar putea
sa avem un cuvant mostenit care sa porneasca dela aceeasi baza
pentru amandouà formele (alb., roman). Deocamdata ma mul-
tumesc sa fac legatura intre cuvantul romanesc si intre cuvantul
albanez, ramanand ca restul sa fie lämurit mai tarziu 1).

1) Ultimele incercári de a lámuri ongmea euvantului mdturd le-a facut Sextil
Pt.qcarm in Dacoromanta III, 838, Studu Istroromdne II, 355 i Dacoromama
IV, 1377, /iota.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 11:52:24 UTC)

BDD-A14806 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 129

Dacor. CATARA

Intelesul cuvantului este cunoscut. In ce priveste origineai
lamuririle date 'Ana acum nu explica in deajuns cuvantul. Tiktin

aduce in legatura cu acdta,iar Dict. Acad. il considera contaminat
din acdta i bulg. katerja se « ma acat ».

Cuvantul exista si in limba albaneza : katsaroj « klettern ». Este
dat in dictionarul lui Weigand, si se gaseste si la Marie A. Freun
v. Godin : me u katsarue (forma ghega, refl.) « klettern ». In alb.
pare a fi un cuvant compus, deoarece avem si me u katsavjerre
cu acelasi inteles, in care me vierre insemneaza « a atarna » ca
lavjerre. Din aceasta rezulta el si in katsaroj am putea avea un cu-
vant compus : katsa- i roj. Partea din urma nu-mi este clara. Ti-
nand seama de existenta formelor compuse din alb., cred a forma
romaneasca este un imprumut din limba albaneza.

Dacor. GOGOASA

Se cunosc intelesurile din limba romana. Aci adaog ca cuvantul
se gaseste si in aromana : gugo.f (pl. gugpasre). In Macedonia avem
gugosr di sirmd « gogoasl de matase ». Tot aci am auzit in gura co-
piilor versurile : moasrd gugpaid, dd-l' pane al Tase, z-yind astard
s-ti bald, in care, alaturi de guga, avem i gugpad cu intelesul fig.
çle « ghemuit, cocosat Intelesul formelor aromanesti este putin
variat, insd acelasi cu sensul de baza.

In ce priveste originea cuvantului, Tiktin ii aduce in legatura
cu co Colo s, iar Dict. Acad. il socoteste inrudit cu tulpina
coc- din cuvintele cocolof, cocoafd, etc., trimitand pe cetitor la stu-
diul lui Schuchardt din Zeitschr. f. rom. Phil. XXVI, 321.

Cuvantul exista si in alb. gogosh i gogoshi cu intelesul «gogoasä
de Matase » dat in dictionarul germano-albanez de Marie A. Freiin
'V. Godin, alaturi de formele obicinuite « fshikb mtndafshi », « ku-
,kudhe », « kukua », cu acelasi inteles. Atat in limba alb. cat 0 in
limba yomana cuvantul este un derivat in suf. -of (-osh ). Nu se
.stie in care din aceste limbi euvantul este un imprumut. In roma-
neste derivate in -o ,s. avem putine : cocolof, bobolof. In alb. sunt
mult mai numeroase bukurosh, articulat bukuroshi (bukurd)

9 Dacoromanta VII

il

si

:
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1 30 TH. CAPIDAN

« frumosul *, bardhosh articulat bardhosk (bardh) « balanul *, dialosh
(djal) « baetandru*, etc. Dupa aceste derivate, gogosh ar insemna
ceva in felul lui gog (coc). Ce este acest coc (gog) cu care s'a ocupat
Schuchardt in studiul mai sus citat, nu 0im precis. In orice caz
ceva rotund, iar derivatul alb. in -osh (gogosh) insemneaza un
obiect, ca rotunzime, in felul lui gog.

Alb. DUMBRE

Insemneaza « padure *, alaturi de forma pyll(< lat. PALUDEM).
Cuvantul este dat in dictionarul germano-albanez de Marie A.
Frerin v. Godin (s. v. Wald). Originea lui slava este clara : Azfispii.
In paleoslava cuvântul avea doua forme : Axs-h. « Eiche*, din care
in romaneste avem ddmb, Ddmbovita, etc., 0 Amrit, din care avem
derivatul dumbravd cu toate derivatele.

Partea care intereseaza in acest cuvant nu este atat originea
lui slava, cat reflexul A : un, ca in roman. cicArrk : scump. Pana acum
se cunwea numai forma sundoj « regiere, residiere*, cu derivatele
sundim «Regierung», sundatar «Befehlshaber » (G. Meyer, Etym.
Wb. alb. Spr.) din sl. CXAHTH # a judeca*. Acest sundoj a patruns
in alb., dupa cum arata pastrarea lui s initial netrecut in sh, dupg
sec. X. Si mai nou cleat acesta este sudit « grije pentru ceva*,
care, din cauza lui m : u, este considerat ca un imprulnut recent
din limba sarba. Alaturi de sundoj acum se adaoga si dumbre, care,
pe cat tiu, n'a fost relevat pana acum. Ultima lucrare a prof. din
Moscova A. 1VI. Selikev, Slavjanskoe Naselenie v Albanii (193r)
asupra influentii slave din limba albaneza nu-1 inregistreaza. .

Prezenta acestor &ma cuvinte din limba albaneza impreuna cu
formele slave din limba greaca : Co-ri Freo g: smrk, Gra' Imo g : rrifirrk,
etc. (cf. Elem. slay in dial. arom., 37) este foarte importanta pentru
originea evolutiei lui x : un in limba romana. Coincidenta lui A:
un in toate trei limbile ne arata, mai intaiu, ca x.: un s'a petrecut
pe teren slay, aa cum am incercat sal dovedesc in lucrarea citata
(35-43), al doilea, insa, ca fenomenul tine de limba sarba sau, cel
mult, de un graiu intermediar vorbit in partea räsariteana a Sax-
bilor, nu de limba bulgara, cum a sustinut I. Barbulescu, pentruca
la acqtia formele cu ;A : u sunt de provenienta sarbeasca. Admitand
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ETIMOLOGII 131

evolutia A : un pe teren sarbesc, pe mine ma intereseaza mai mult
tinutul din care va fi patruns aceasta particularitate in limbile
rom., alb. si greaca. Acest tinut nu poate fi decat o regiune vest-
balcanica ocupata de Sarbi sau cel mult de o populatiune inter-
mediara intre Sarbi si Bulgari, in care evolutia lui x apucase di-
rectia reflexului din limba sarba, nu din limba bulgara.

Acum in urrna, Gr. Nandris, intr'o dare de seama asupra lu-
crarii Individualitatea limbii romdne fi elementele slave vechi de I.
Barbulescu (Rev. Ist. Rom. II, 402) admite aceeasi parere sus-
tinuta de mine in Aromdnii, p. 178, nota.

TH. CAPIDAN

BOA (BOA; ABUA, ABOA 0 ABUA, ABOA)

In interjectia baa (bda ; abaa, abda 0 abud, abod) 4 nani*,
cu care se indeamnä copiii mici sä doarma si care se intrebuin-
teaza ca refren in cantecele de leagan (cf. Diet Acad., I, 66o), dupa
toata probabilitatea, putem avea radicalul albanezului buj, buj
<4 übernachte, schlafe, wohne, miete », pentru care G. Meyer, EWA,
51, trimite la vgs., anglo-s. Han, v.-nord. baa, gms. biiwen «wohnen,
bewohnen, bebauen, pflanzen », got. bauan «wohnen, bewohnen »;
cf. si Marie Amelie Freiin von Godin, Worterbuclz der albaniichen
und deutschen Sprache, Band I, Leipzig, 1930, p. 355 : me bajti
« ubernachte ».

CICIC

Cicic « un fel de peste mic » (Dig. Acad., T. II, P. I, 402, dupl
Bugnariu, din regiunea Nasaudului) 0 clzicéte (id., ib., dupa Vaida)
cred ca sant identice cu chitic < pitic (cf. si pdtdc, idem), nu « de-
rivate din ung. kicsi(ny), kicsid « mic », cum afirma cu indoiali
Diet. Acad., 1. c.

CIDIU

Cidiu, -ie «orn de nimic, prostanac, motolog » (Diet. Acad.;
T. I, P. II, 403) pare a fi identic cu. *dudiu « ciudat » < ciudd.;

9*
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